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Annomayus: CTaThsl MOCBSIIEHA OMMCAHUIO TPYAHOCTEH MEpeBOJla C PyCCKOIro S3bIKa Ha aH-
TIIMACKAN JIMHTBUCTUYECKHX ocoOeHHocTel MH(OB 0 MHUHCKE Ha OCHOBE MaTepHajia U3 COOpHUKA
B. I'. Bonoxuackoro «MHUHCK B JereHaax, MUdpax U npemaHusx». [lokazaHo, 4TOK HaHOOJIBIITHM
TPYAHOCTSIM IpHU HepeBojie MU(OB C PyCCKOTO sI3bIKa HA AHTVIMHCKUI OTHOCHUTCSI TIEPEBOJ peaini,
KaK crienu(prUeCcKUX HOCUTENICH APEBHEH KyIbTyphl HAPOa, IPEICTABICHHON B MU(ax U JereHax.
B craTthe onuceiBaeTcs X0 BEIOOpA TOTO MM HHOTO BapHaHTa MepeBOIa Peauii.
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TRANSLATION OF REALIAS IN MYTHS ABOUT MINSK

Abstract: The paper is devoted to the description of the difficulties of translation of linguistic
characteristics from Russian into English based on the material from the collection “Minsk in Leg-
ends, Myths and Tales” by V. Volozhinsky. The article stresses that the greatest difficulty in translat-
ing the myths from Russian into English is linked with realias as specific elements of ancient culture
of the people described in the legends and myths. The way to choose the best variant of the transla-
tion of the realia is described in the article.

Key words: myth; realia; translation; domestication; foreignization.

Mu¢ siBsiercsi CIOKHBIM U MHOTOTPAHHBIM (DEHOMEHOM, KOTOpPBIM HCCIEHyeTcs B pas-
JMYHBIX Hay4yHbIX U (punocodekux mucrmrumHax. OH BBIIOIHSIET MHOKECTBO (DYHKLMIL: OT
00BSICHEHHs1 YCTPOMCTBA MHpPA U MEpeiauu KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH /10 coumanu3aiuu u ¢op-
MHUPOBaHUS KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHWS. MHOrve m3BecTHble ydeHble, Takue kak P. bapr [1],
K. Jleu-Ctpocc [2], A. ®. JloceB [3], mpeanaratror pazHOOOpa3HbIE MOIXObI K MOHUMAHUIO
MHU}a, TOAYEPKHUBAsT €ro KyJIbTypHOE, COLMATIbHOE, PETMTMO3HOE U (PUIOCOPCKOE 3HAUEHHUE.
CoBpeMeHHbIE UCCIEA0BAHMS TIOKa3bIBAIOT, YTO MU(OIOTHS POAOIHKAET UTPaTh BAKHYIO POJIb
B MHTEPIPETAIMU YEIOBEYECKOr0 OMbITA, AANTUPYACh K M3MEHEHUSIM KYJIbTYpPhl U OOIIECTBA.
Mu@b! 1 iereHipl pa3HbIX CTPaH M HAPOAOB MPEIOCTABIAIOT OOraThlii MaTeprai sl U3y4eHHs
KyJIbTYPHOTO pa3HooOpa3usi Mupa. Mudoaornyeckue CIoKeTbl IPOAODKAIOT a/1allTHPOBATHCS
Y TPaHC(OPMUPOBATHCS M B COBPEMEHHOE BPEMs], OCTABASICh aKTYaIbHBIMH JJIsI HOBBIX ITOKOJIE-
Hui. O TOM, YTO HHTEpEC K U3Y4EHHIO MU(OJIOTHH HE MCUE3aeT U 10 CErOJHSIIHUIN JIeHb, CBU-
JIETENILCTBYET HOBOE HCCIIeIoBaHUE Oertopycckoro kpaeena B.I'. BomoxkuHckoro, mpecras-
JIEHHOE B €ro KHHre «MUHCK B JIereHaax, Mu(pax u nperanusx» [4].

[Tox mudowm, Beien 3a B. I'. BonoxxunckuM, OyaeM MOHUMATh OTPaXEHHE B KOJUIEK-
THBHOM CO3HAHUWU JIIOJICH MPOIUIOro MPEACTaBIeHUH 00 yCTpoicTBE MUpa, 3apUKCHPO-
BaHHBIX B YCTHOM HapOJIHOM TBOPYECTBE U MMCbMEHHBIX HCTOYHUKaAX [4, c. 11].

Kuura B. I'. Bonoxuackoro « MUHCK B jJereHaax, Mudax u mpeJaHusX» MpeicTaB-
nsieT co0oil uccaenoBaHue, MOCBSIEHHOEe MU(BOIOTHYECKOMY Haciennio MuHCKa U ero
okpectHocTel. B. I'. BonoxuHckwHii, n3BeCTHBIN OeIOpyCCKuUil mrcaTenb U (POIbKIOPUCT,
aKTUBHO 3aHMMAETCS U3YUCHHEM TPaJUIIMOHHOMN KylnbTypsl benapycu, cobupas u cucre-
MaTH3UpYs yCcTHbIe npefanus u Mudsl. Ero pabora HampaBieHa Ha COXpaHEHUE U MOMY-
JSIpU3aLKI0 KyJIbTypHOTO Hacneaus bemapycu, 4ro nmeer ocoboe 3HaU€HUE B YCIOBHSIX
COBPEMEHHOM M3MEHMBIIEHCS KU3HU.
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OTnenbHOTO PacCMOTPEHHSI 3aCTyKUBAIOT JIMHIBUCTHYECKHUE OCOOEHHOCTH MH(OB,
Tak Kak 0e3 MX MOHMMAaHHs HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTH MEPEeBOJ MU(Da ¢ OJHOTO sI3bIKA
Ha japyroi. Kak mokaseiBaeT aHanu3 Mudonoruyeckux TekctoB u3 kuuru B. I'. Boro-
KUHCKOTO «MHHCK B jereHaax, Mudax W NnpegaHusx», 3HauyuMmasi J0Js JIMHTBUCTUYE-
CKHX CPEJCTB B IOJI0OHBIX TEKCTaX MPUXOAUTCS HA PEAIUH.

BaxxHO OTMETUTH, UTO CYyIIECTBYIOT JBE OCHOBHBIE TPYIHOCTH IPH INEPEBOJE pea-
JIMI: OTCYTCTBHE B SI3bIKE MEPEBOJIa IKBUBAJIEHTA M3-32 OTCYTCTBUS B KYJIbTYpE HOCHUTE-
JIel JaHHOTO s3bIKa MpeJAMeTa WIH SIBJICHUSI, 0003HAaYaeMOro TOM WM MHOW peanuei, u
HEOOXOJIMMOCTbh, HAPsIAy C MPEIMETHBIM 3HaUEHUEM pealiy, NepeiaBaTh e HAIMOHAIb-
HYIO0 U UCTOPUUYECKYIO OKPACKY.

Kak nmoka3biBaeT aHain3 MU(DOIOrMYECKUX TEKCTOB M3 KHUrU B. I'. BonoxuHckoro
«MHUHCK B Jlereniax, MuQax u npelaHusx» 3HauMMasl 4acTh JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB
MIPUXOJUTCS Ha peajuu, HalpUMeEp OpYIICUHA, 80€800a, 602amulpb, 3Mell, B0SIKA, KHANCHA
u MHorue apyrue. Ha 250 crpanunax npoaHanu3upoBaHHBIX MU(POJIOTHUECKUX TEKCTOB
peanuu BCTPETWINCH 228 pa3, ¥ UMEHHO OHM IPEICTABIISIIOT OCHOBHYIO TPYIHOCTbH IpH
nepeBojie MU(POIOTHUECKUX TEKCTOB U3 YKa3aHHOW KHUTH.

CylecTByeT HECKOIBKO CTPATEruii MepeBo/ia MHOA3BIYHBIX TEKCTOB. K HUM OTHOCATCS
IIMPOKO U3BECTHBIE CTPATETHH JOMECTUKALMH U (pOpeHU3alnH. B mOHMMaHNKM COBPEMEHHOTO
amepHKaHCcKoro nepeBojosena JI. Benytu ¢openuszanys npeanonaraeT coxpaHenue uHpop-
Malll1 U3 TEKCTa-OpUTHMHANIA B MAKCUMAJILHO BO3MOYKHOW CTETIEHU, TaKe €CII ATO HapylIaeT
OOBIYHBIE HOPMBI si3bIKa mepeBofa [3, c. 20]. Hampumep, 3mei ‘Zmey’, kusasw ‘knyaz’, keac
‘kvas’. B mpoTUBOIOI0KHOCTh 3TOW CTPaTEruu CYIIECTBYET CTpaTerHs JTOMECTUKAIUHU, HC-
MOJIb3ys KOTOPYO, IEPEBOTYMK CTAPAETCs alalTUPOBATh TEKCT-OPUTMHAI K ITPaBHUJIaM sI3bIKa
MIePeBO/Ia, a TaKXkKe K ero KyJbTYpHBIM TpamumusM. Hampumep, xusaze ‘king’, rianmu ‘shoes’,
konetixa ‘cent’. IIpu 3TOM U3 MEPEBOIMMOro TEKCTa MOXKET UCUE3HYTh KyJIbTypHasl crielupu-
Ka U DKCIIPECCHUBHOCTh, OH OyJeT BOCIIPMHUMATHCS KaK HEUTpalibHbIM, nostomy JI. Benyrtu
TIOJICP’KMBACT MPEUMYIIIECTBEHHOE MCITONIb30BaHKe opeHn3anuu 35, c. 20].

Takum oOpazom, peanuu Kaxablid pa3 CTaBAT NEPEeBOJUYMKA Mepe] allbTePHATHBOM:
TPaHCKpUOUPOBATh U MJATH MO MYTH (POPEHU3ALNH WIH NIepeaBaTh 3HaYeHHs 0A00pOM
aHajora, OMMCAaHUEM M CKJIOHATHCSA B CTOPOHY JOMECTHKAIMH. BbIOOp myTH 3aBUCUT OT
HECKOJIBKUX IMPEANOCHUIOK: OT XapaKTepa TEKCTa, OT 3HAYMMOCTH PEAIIMU U €€ CMBICIIO-
BOI Harpy3Kku B KOHTEKCTE, OT XapaKkTepa caMoi peaquu-MugoIoreMbl, OT CAMUX SI3bIKOB
Y OT YMTaTeNs nepeBoaa. B Halem uccieoBaHuy 1OMECTUKAaMs TpUuMeHsiaach B 82,5%
CJIy4aeB, YTO MO3BOJIMJIO AJaNTUPOBATh MHU(OIOTHMUECKUE pealuu K KyJIbTYPHBIM OCO-
OCHHOCTSIM aHrJ0s3bIYHON ayauTopun. PopeHusanus, ucnonb3oBanHas B 17,5% ciyya-
€B, IIOMOIJIa COXPAaHUTh ayTEHTHYHOCTh OPUTHHANIA, YTO TAaKXKE BAXHO JUIsl Mepeladyu
KYJIbTYPHOI OKPACKH TEKCTA.

OcTtaHoBUMCS OTAETIBHO HA NEPEBOAUECKUX TPYAHOCTSIX, KOTOPHIE Mbl OTMETHIIN, aHAJIM-
3Upysl OTJAENbHBIC pPealluy, HanpuMep, u3 jerenabl «KHsbkeckoe Joke, WM Kak MOSBUIIUCH
peka Jloma u nocenenue Jlommua»: Apyscuna maxowce npocuyiaces u 20mosuiacs K Hejee-
komy OHto [4,c.79]. “The army of not just brave soldiers but wise counselors had also
woken up starting to get ready for a hard day’ (mepeBon Ham). JIpy>KuHa — 3T0 KHSDKECKOE
Bo¥icko. OHa SIBIISIaCh TaKOM k€ HEOOXOAMMOW YacThiO0 MEpapXvu APEBHEPYCCKOro 0OIIe-
CTBa, KaK U KHA3b. J[py’KUHHUKHU NPE/ICTABIUIN PEATIbHYIO BOEHHYIO CHITY, BCETia TOTOBYIO K
0010, a TAKXKE CIYKWIM COBETHUKAaMH KHs3s. B mepeBoze BaXXKHO MOTYEPKHYTh, UTO 3TO HE
MPOCTO BOEHHAs CHUJIA, @ IOCTATOYHO MPUONKEHHBIE K KHSI30 JIFOAM, IIOTOMY UTO, €CIU B Ka-
YecTBE IepeBO/ia MCIOJIb3YeTCsl CJIOBO ‘Crew’, 4uTarellb He TONMET, MoYeMy B JIereHje
«KHusbxeckoe J10e, WM Kak NOsSBUIMCH peka Jloma u nocenenve JIommay KHA3b COBETYETCs
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U JJayKe TPUCITYIIMBaeTCs K cBoeMy BOiicKy. Cpeay BapMaHTOB IEPEBOJA PACCMOTPUM U PsifL
npyrux: 1) ‘retinue’ — 3TO TEpMUH, KOTOPBIN UCHONB3YETCs [l 0003HAUEHUS TPYIIIBI JIFO/IEH,
KOTOpBIE COMPOBOXKIAIOT U MOIJICPKUBAIOT BaYKHOTO WJIM BBICOKOIIOCTABJIIEHHOTO Y€NIOBEKA,
TaKOro KaK MOHAapX WJIM BOEHAYAJIbHUK, OJJHAKO 3TOT TEPMUH Yallle IIEPEBOIUTCS Ha PYCCKHUIA
S3BIK KaK ‘CBHTA’, UTO HE CBSI3aHHO C BOSHHOU JEATEIILHOCTHIO; 2) ‘guards’ — 0003HavaeT Jio-
JIeH, 3alMIIAIONINX IPYToro YesloBeKa, OJHAKO MO COIUATIBHOMY CTaTyCy OHU 3HAYUTEIBHO
HIDKE KHSI351 U HE MOTYT BBINOJHATH (PYHKIIMU COBETHHKOB; 3) ‘companions’, ‘followers’,
‘supporters’ — B 3TUX CJIOBAX JOCTATOYHO ITyOOKO OIMMCHIBAETCSI caMa CyTb JIPY’KUHHHKOB,
T.K. 37IECh aKIIEHTHpYEeTCsS BHUMAaHUE HA TOM, YTO JPY>KUHA SBJISETCSA HE MPOCTO HAEMHOM CH-
JIOM, OHa SIBJIAETCS BOMCKOM, KOTOPOE MCKPEHHE MOAJCP)KUBACT U CIIEAYET 3a CBOUM JIHJIE-
poM. OTMETUM TPH 3TOM, YTO CaMU TEPMHUHBI HE SBJISIFOTCS SKBUBAJIEHTHBIMA COOTBETCTBUSI-
MH 32 CYET CBOETO OOIIETO CMBICNA, TIO3TOMY CUMTAEM, YTO UX HUCHOJIb30BAHUE BO3MOYKHO
TOJILKO MPU BTOPUYHOM YIIOMHUHAHHH B TEKCTE, KOTJIa YATATEIh U3 KOHTEKCTAa MOXKET TOHSATH,
0 KOM UJET pedb. MBI MPUIILTH K BBIBOAY, YTO JUIA IEPBOrO YIIOMUHAHUS B TEKCTE JIy4Ille UC-
TOJTK30BaTh CIEAYIOMIUKA BapuaHT mepeBoga: ‘the army of not just brave soldiers but wise
counselors’ (mepeBon Haiir). Tak Kak B aHTTIMICKOM $I3bIKE HET SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUM,
KOTOpBIE B JJOCTATOYHOM Mepe YOBJIETBOPSIOT JIEKCUUECKOMY 3HAUCHUIO PEANTUH OpYIICUHA,
MbI IpHOEraeM K OMcaTeIbHOMY [IEPEBOTY.

OnHako, HEKOTOPbIE peaiiy, UMEIOLINE HauOOJBIIYI0 3HAUUMOCTh IS MTOJTHOLIEHHOTO
TIOHUMAaHUsI MU(OJIOTHUECKOTO TEKCTa, ObLIO PEIIEHO MEePEBECTH, UCIIONB3Ys CTpaTeruto ¢o-
peHm3anuu. TakuM 00pa3oMm: KHsA3b — MPEABOAUTENb BOWCKA W MpaBUTENIh 0071acTH B (eo-
JAJIBHOM, yienbHOU Pycu, B nerenne «KHsKeckoe JIoKe, WM KaK MOSBWINCH peka Jloma u
nocenenue Jlommia» nepeBeneH kak ‘knyaz’. braromapst BeiOopy ctpaterun (opeHu3amu
MaKCHMAJILHO COXpaHSIETCs KyJbTypHas M HAIMOHAJbHAS OKpacKa CJOBa, a 9TO OCOOEHHO
Ba)XKHO, TaK KaK KHA3b SIBIAETCA TJIaBHBIM repoeM B Mude «KHsbkeckoe Joxke, M, Kak Mo-
aBuch peka Jloma u nocenenue Jlommiay. Bmecte ¢ Tem, K JTaHHOMY CIIOBY KH:3b MOYKHO
noJ00paTh JOCTATOYHO MHOTO BapHaHTHBIX cooTBeTcTBUM: ‘king’, ‘prince’, ‘lord’, ‘master’,
‘duke’. BapuaHTHbBIE COOTBETCTBHS MAKCUMAIBHO YIPOLIAIOT YTEHHE, HO TaK)KE€ MOTYT CTaTh
MPUYMHON HEMOJIHOTo MOHUMaHUs TekcTa: 1) ‘king’ — TUTyN MOHapxa, riiaBa KOpOJIeBCTBa; 2)
‘prince’ — TUTYI 4JIeHa IapcTBYromIero qoMa (B 3amaaHoii EBporie), a Takoke Mo, HocsIee
atoT TUTYI; 3) ‘lord’ — B AHIIIMU: BBICIIIMIA TBOPSIHCKUI HACTIC/ICTBEHHBIN TUTYJ WM TUTYII
BBICIINX JJOJDKHOCTHBIX JIMII, @ TAKXKE JIMLO, HOCsIIee 3TOT TUTYI; 4) ‘duke’ — TUTY: BbICILIEro
JIBOPSIHCTBA WJIM BIIMSTENBHBIX KHs13€H B 3anaiHoi EBpore, a Takxe J1iio, HOCSIIEe 3TOT TH-
Tyn. Takum o0Opa3om, Bce 3TH BapHaHThl UMEIOT YTO-TO O0IIIee, HO He SIBJISIFOTCS] paBHO3HAY-
HBIMH, TIO3TOMY B IIEPEBO/IE HE UCTIOIB30BAHBI.

Onumiem npuMepsl BbIOOpa BapuaHTa MepeBoja peaiuu u3 jerenabl «KpacaBuibl u
3meity. FOHowa odonen 3mesn, 0ceobo0us 6o3n0dNenHy0 u opyeux kpacasuy [4, c. 63].
‘The young man defeated a three-headed dragon-like creature called Zmey and re-
leased his loved one and other beauties’ (mepeBos Hair). AHaTOTHYHBIE JIETCH]IBI CYIIIE-
CTBYIOT Y MHOTHUX HapOJIOB, pa3JIeJICHHbIX COTHSMHU U ThICIYaMU KUJIOMETPOB. OTHEHHBIN
3Mel B Oeropycckoil MUGOIOTHH — 3TO 3710 AyX, aHTPONOMOP(HBIN 3MEeeBUIHBIN Je-
MOH, MU(OJIOTHYECKOe CYUIECTBO B MpeJaHusiX ciaBsiH. [[i1s cpaBHEHUS ONMUIIEM KUTaii-
CKOTO JpakoHa. B kuTalickoil KyJabType IpakoH MPEJCTaBiI€H KaK CHUMBOJ J00poro
Hayaja sH ¥ KUTaUCKOW Hauuu B LesoM. [Ipu mepeBone o4eHb BaKHO IEpenarh IMpa-
BUJILHYIO OKPAacKy JAHHOTO TIEPCOHAXka, YTOOBI He UCKA3UTh MOHUMaHue. Takue BapuaH-
Thl, Kak 1) ‘dragon’ wnu 2) ‘snake’ He mpuemMseMbl, TaK Kak SBISIOTCS JOCTATOYHO al-
CTPAaKTHBIMU U MOTYT MHTEPIPETHPOBATHCA MO-pazHOoMY. [IpuemiembiM BapuaHTOM, Ha
HaI B3I, sABisieTcs onucanue 3) ‘A three-headed dragon-like creature called Zmey’.
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OO0Hadxcobl JHcpedull nan HaA Kpacasuyy, CYHCEHbIM KOMOpOoUu Obll 30euwHUll ACUIaK-
oozamuipy [4, c. 63]. ‘One day the fate chose a beautiful girl, whose promised one was a local
hero’ (nmepeBon Har). B nepeBone nerenpl «KpacaButibl 1 3Mei» Mbl BCTpEUaeMcsi C peasiu-
et boeamwvips. Boeamvipu — 310 Tepor OBUIMH U CKa3aHUA, OTJIMYAIOIIUECS OOJBILION CHUIION U
COBEPILAOIIHE TTOJBATH PETUTHO3HOTO WM MAaTPHOTUYECKOTO Xapakrepa. PaccMorpum ana-
JIOTH K TepeBoy peamuu boeamwips 1) ‘hero’ m 2) ‘Hercules’. 1) ‘Hero’ — Beimarommiicst cBo-
el XxpabpocCThio, TOOJIECTHIO YENIOBEK, CAMOOTBEPKEHHO COBEpIatonuii noasuru. Ha nepsbiit
B3IJISI], MOJKET TIOKa3aThCs, YTO JAHHBIA SKBUBAJICHT yHadeH Ui MEPeBO/ia Peauu 0ola-
Mbipb, HO €CTh PA3TIMYMSL: TEPOH YaCTO SIBIISTIOTCS HE TOJIBKO BHIMBIIIUICHHBIMU ITEPCOHAKAMH,
HO U peaTbHBIMHU JIIOJIbMHU, COBEPIIAIONIMMHU MOABUTH. BhlTHHHBIE OoraThipu yaiie Muduye-
CKHe 00pa3bl, HO HEKOTOPBIE U3 HUX CYIIECTBOBAIM HA CAaMOM Jere. [ epou B TO e BpeMs MO-
TYT ObITh HAJEJIEHbI BOJILIEOHOW CHUIIOM, a OOraThIpi — TOJIBKO (PU3UYECKOW; MOTUBALMS TIO-
CTYNKOB CKa304YHBIX TepoeB M ObUIMHHBIX Oorareipedt oTimyaercs. 2. Hercules — mepconax
rpedeckoit mudonornu. O6pa3 I'epkyneca wnm ['epakiia 3aHMMaeT BaXKHOE MECTO B 3aIlaIHOM
mrudonorun. OH QUTYpUPYET BO MHOTHX MPOU3BEICHUSIX HCKYCCTBA, BKITIOYAS TOJUTHYCCKUE
U dcreThdyeckue Teopur. [Ipu 3ToM B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB pedb UAET HE O KaKOM-JHOO
KOHKPETHOM JIesIHUU Teposi: ['epkyneca m300pakaroT KaKk HOCUTENS ONMpeAeIEHHBIX TUIHY-
HBIX U1 Hero depT. ClienoBaTenbHO, AIsi HOCHTENSI aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, BApHAHT TIepPEeBOIa
‘Hercules’ noctarouno nousiteH. Ho He00X0MMO MOTYEPKHYTh, YTO Mbl OCYILIECTBIISIEM I1€-
PEBOJI C PYCCKOTO SI3bIKa, CTAPAsICh COXPAHUTh IENIOCTHOCTh U TIIyOMHY MOHUMAHUS CIIaBsH-
CKOI JiereH ibl. IMEHHO MO3TOMY JKeNaTeNbHO M JaXKe HE0OXOAUMO AaTh JTUOO MOSCHEHHS K
nepeBoay, J1M00 MCHONB30BaTh onucarenbHblil nepeBon: 3) ‘the hero of Russian legends,
distinguished by great strength that performs a feat’ (mepeBoz Har).

[ToxBoast UTOTH, CKakeM, YTO pealiid, XOPOIIO W3BECTHBIE IIUPOKOU ayIAUTOPHH,
OOBIYHO TIEPEBOJIATCS C MCTIOIB30BAHUEM TAKHX CIIOCOOOB, KaK TPAHCKPHIIIIHS, TPAHCIIH-
Tepanus WM KATBKHPOBAHUE. DTH MOIXOJIbI TIO3BOJSIOT COXPAHUTh OPUTHHAIBHOE 3BY-
YaHWE WM CTPYKTYPY CJIOBA, UTO JIeJaeT MepeBoI OOJee MOHSATHBIM JUIsl YUTATels, 3Ha-
KOMOTO C KyJbTYpHBIM KOHTEKCTOM. B ciiydae peaqmu Kak KOMIOHEHTa MHQOJIOTEMBI,
KOTOPBIE HE 3HAKOMBI IIEJIEBOM ayIUTOPUH, MEPEBOAYMK MOXKET HCIOIB30BaTh TPaH-
CKPUIIUIO WM TPAHCIUTEPAIUIO, JTOTIOJHEHHBIE MEPEBOTYECKUM KOMMEHTAPUEM WITU
OMHCATETHLHBIM MEPEBOJIOM. DTO MOMOTAeT YUTATENIO JIyYIlle TOHATh 3HAYEHUE W KOH-
TEKCT peaslni, KOTOPBIA MOXKET ObITh HE3HAKOM WHOSI3BIYHOMY uuTatento. Ecium ke pea-
7SI, IPUCYTCTBYIOIIAsi B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, HE MMEET 3HAUYMTEIBHON CMBICIOBOU
HArpy3KH, €€ MOKHO 3aMEHHTH B IepeBojie (YHKIIMOHATBHBIM aHAJIOTOM, BapUAHTHBIM
COOTBETCTBHEM WJIM DKBUBAJICHTOM, KOTOPBIN TIEpeaeT HAIIHOHAIBHBIN KOJOPHT.

Ycnemnsiii nepeBoa Mu(poOB TpeOyeT BHUMATEITFHOTO aHAIN3a S3BIKOBBIX TOHKOCTEH,
Tpaauluid U oObI4aeB, 4TOOBI MepeaaTh HE TOJBKO CaM TEKCT, HO U €ro KyJIbTypHOE 3Ha-
yeHue. B pe3ynbpTare 3TOro MHOrOCTOPOHHETO CIIOKHOTO MPOIecca MepeBOTIHK TTOMOTa-
€T MPEOJI0JICTh Oapbepbl MEXK/TY HHOS3BIYHBIMH KYJIbTYPAMHU.
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